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Important Safety Instructions
ENGLISH

The following instructions are provided to ensure your safety and to protect the unit from 
accidental damage.

•	 Read these instructions – All the safety and operating instructions should be 
read before this product is operated.

•	 Keep these instructions – The safety and operating instructions should be 
retained for future reference.

•	 Heed all warnings – All warnings on the appliance and in the operating 
instructions should be adhered to.

•	 Follow all instructions – All instructions for use and operation should be 
followed.

•	 Warranty – included inside.

Warning – This symbol indicates important safety instructions that must be fol-
lowed to avoid injury.

Caution – This symbol is to bring important information to your attention to avoid 
the risk of injury or damage to the unit.

Prohibited – This symbol indicates a forbidden action. Adhere to these to reduce 
the risk of injury or damage to the unit

Electrical Safety

•	 The unit should only be connected to a main power supply with volt-
age that matches that specified.

•	 To prevent overload, do not share the same power supply socket 
with too many other electronic components.

•	 Do not place the power cord where it could be stepped on or tripped 
over.

•	 Do not place heavy items on the power cord, they could damage the 
wire.

•	 Do not allow water or moisture to enter the unit or power adapter.

•	 Do not use in wet, moist areas such as bathrooms, steamy kitchens 
or near swimming pools.

•	 Pull the plug out immediately and seek professional help if the plug or power cord is 
damaged, liquid is spilled onto the unit, if it is accidentally exposed to moisture or the 
unit is not working normally.
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Operation Safety

•	 Keep the product away from flammable gases and liquids, 
candles and open flames.

•	 Do not install near any heat sources such as radiators, stoves, 
or other apparatus that produce heat.

•	 Do not attempt to repair or replace any part of this equip-
ment unless it is specifically recommended in the user guide. 
All other services should be referred to a qualified technician.

•	 Make sure the power cord is plugged firmly and completely 
into the outlet.

•	 Hold the main plug, not the wires, when removing from a 
socket.

•	 During a thunderstorm switch off the unit and unplug from 
the socket.

•	 Do not handle the unit with wet hands.

•	 Only clean with a soft, dry cloth. Do not use solvents or pe-
troleum based fluids.

•	 Do not place heavy objects on the unit.

•	 Do not shake, knock or move the product while in operation, 
you may damage the internal circuits.

Operation Precautions

IMPORTANT: INBair O2 IS NOT A MEDICAL DEVICE, IT IS FOR RECREATIONAL USE ONLY

If in doubt, consult a medical professional before use.
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What’s Included and Optional Parts

•	 Avoid Excessive use
Excessive oxygen therapy can be harmful to the human body. The unit will automatically 
shut down after a usage time of 30 minutes to prevent accidental over-use.

•	 Direct the flow of oxygen correctly
Avoid directing the flow of oxygen towards your eyes. Prolonged airflow directly to the 
eyes from the headset outlet may cause the eyes to dry out.

•	 Handle with care
The aluminium cover acts as a heat sink and may become very hot after prolonged use. 
Take care when handling and supervise children at all times. 

•	 When not in use turn off power and replace outlet cap
Prolonged exposure of the internal parts to ambient air may compromise the functioning 
of the unit

•	 This equipment is not to be used by children or persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities. Not a toy. Children should be supervised at all times.

Body and Accessory

1. Main Body

2. Headset 

3. Spare Filter

4. User Guide

5. Universal Power 

Adaptor

Optional Parts

6. Shoulder Bag
1
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Key Parts and Components

1. Silicone Gel

2. Vacuum Pump

3. Headset Connection (Oxy-

gen Outlet)

4. Power Switch

5. PCB / LED

6. Zeolite Filter

7. Solenoid Valve

8. DC Power Out 

9. Internal Air Filter
3
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Operation Instructions

1.	 Place the headset around the neck and gently direct the flexible mouthpiece 
towards the mouth and nose.

2.	 Connect one end of the silicone hose to the oxygen inlet on the headset.

3.	 Remove the silicone cap from the oxygen outlet on the main body and store 
in a safe place.

4.	 Connect the other end of the silicone hose to the oxygen outlet on the main 
body.

5.	 Connect the power supply to the back of the product and plug into power 
socket.

6.	 Begin the flow of oxygen by gently pressing the power button. 

7.	 After 30 minutes operation time the unit will automatically switch off. Unplug 
the power and replace the silicone outlet cap to prevent damage. 
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How to Replace the Zeolite Filter

Maintenance Instructions

After 600 hours of operation, the LED light will flash, indicating it is time to replace the zeolite 
filter. Contact your local customer service centre to purchase a replacement part then follow 
the instructions below:

1.	 Open the unit as described above and locate the zeolite filter.

2.	 Loosen the screws on the plastic cover holding the zeolite filter in place and remove.

3.	 Remove the hose from the zeolite filter and take the component out. Replace with a 
new zeolite filter. 

4.	 Re-connect the hose into the new zeolite filter as shown below.

5.	 Replace the plastic cover and tighten the screws to fix the zeolite filter in place. Replace 
the aluminium cover and tighten the screws to complete reassembly. 

6.	 To reset the automatic timer: Ensure the unit is switched off while plugged into a power 
socket. Press and hold the power button for 5 seconds. Then press the power button 
five times.

Caution:

•	Always turn off the product by pressing the power button. Unplugging while the unit 
is drawing power may damage the plug socket and the unit.

Important

•	Always turn off the product by pressing the power button. Unplugging while the unit 
is drawing power may damage the plug socket and the unit.

After approximately 1,000 hours (or after the second zeolite filter change) the pump 
performance may decline, with a noticeable reduction in airflow. To maintain optimum 
performance of the unit, contact your local customer service centre to purchase a re-
placement part, then follow the instructions below:

How to Replace the Vacuum Pump

Important

•	Disconnect the power before carrying out maintenance
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How to Replace the Air Filters

To work effectively the internal and external air filters should be replaced when heavily disco-
loured, or every 6 months if no discolouration occurs.

Replace the External (Headset) Filter

Remove the hose from both sides of the old 
filter and reattach them to both sides of the 
replacement filter.

1.	 Open the unit as described above and locate the vacuum pump. 

2.	 Remove the silicone gel from the top of the pump. 

3.	 Disconnect the four silicone hoses.

4.	 Remove the cable connecting the pump and the PCB.

5.	 Lift the pump out and remove the silicone pad from underneath the pump.

6.	 Remove the four silicone feet and steel brackets from the base of the pump.

7.	 Attach the four silicone feet and steel brackets to the base of the replacement pump. 

8.	 Replace the silicone pad on to the base of the pump and place it into the main body. 

9.	 Re-connect the cable to connect it to the PCB. 

10.	 Re-connect the four silicone hoses.

11.	 Replace the silicone gel onto the top of the pump.

12.	 Replace the aluminium cover and tighten the screws to complete reassembly. 

Important

•	Disconnect the power before carrying out maintenance

Replace the Internal Filter

1.	 Open the unit as described above and locate the internal filter.

2.	 Remove the hose connected to the filter and replace it with a new filter.

3.	 Replace the aluminium cover and tighten the screws to complete reassembly. 
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Before you call for service, review this list. It may save you time and expense. This list includes 
common occurrences that are not the result of defect in workmanship or materials.

Problem – Unit will not turn on.
Possible Cause: Is power cord correctly connected to outlet?
Solution: Ensure power cord is properly inserted into the unit and socket. Check if the socket 
is providing power
Possible Cause: Check if the voltage of DC adaptor is too low? 
Solution: This product should be used with a DC 12V 2.5A adaptor.

Problem –The unit switches off during use
Possible Cause: Was the operation time 30 minutes?
Solution: The unit will automatically switch off after 30 minutes of operation to avoid acciden-
tal overuse and over-heating.
Possible Cause: The unit has over-heated due to prolonged use.
Solution: A temperature sensor will detect if the internal temperature of the unit exceeds 55 
°C and prompt an automatic shutdown to prevent damage. Unplug the unit and allow to cool 
before further operation

Problem – Oxygen concentration drops significantly.
Possible cause: Humidity in the ambient air has damaged the zeolite filter.
Solution: Replace the zeolite filter. Always ensure the oxygen outflow on the main body is cov-
ered by the cap when not in use.

Problem – The LED lights are not flashing in sequence as usual.
Possible cause: One LED flashing continuously indicates total operation time has reached 600 
hours.
Solution: Replace zeolite filter and reset timer as described above.

Problem – Weak wind volume or unusual noise from the unit.
Possible cause: If zeolite filter or the vacuum pump has been replaced, tubes may have not 
been replaced correctly or come loose.
Solution: Unplug the unit and remove the aluminium cover. Check all tube and wire connec-
tions are correct and properly attached.
Possible cause: The operation time has reached 1000 hours and the vacuum pump is due for 
a replacement.
Solution: Replace the vacuum pump as described in this manual.

Troubleshooting



In this manual, you will find a card containing details of your limited warranty and contact 
details for your local customer services center, to whom all enquiries and warranty claims 
should be directed. All warranties are rendered void and the cost of repair will be payable by 
the user in the case of:

•	 Damages caused by putting foreign objects (such as water, soft drink, coffee, fragrance 
oils or toys, etc.) in or on the unit.

•	 Damages caused by transportation or handling.
•	 Damages caused by use of products such as benzene or thinner.
•	 Damages caused by incorrect power supply.
•	 Breakdown or loss of parts caused by unauthorized disassembling or modification.
•	 Repair or replacement undertaken by unauthorized persons.
•	 Damages caused by non-adherence to the instructions provided in this user guide, and 

as given by the local customer service center. 
•	 Damages caused by careless or improper use. 
•	 Damages caused by operating the product in a corrosive or moist environment.

Customer services

Radic8 reserves the right to make changes to the exterior, design or specifications of the 
product without prior notice.

Description Oxygen Purifier

Brand INBair O2

Model No O2-100

Elec. Power DC 12V / 2.5 A

Elec. Consumption 30 watts

Net Weight 2.45 Kg

Gross Weight 3.5 Kg

Net Dimension 281 x 181 x 60.2 mm

Box Dimension 420 x 247 x 130 mm

Specifications
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Wichtige Sicherheitshinweise

Die folgenden Hinweise dienen Ihrer Sicherheit und dem Schutz des Gerätes vor unbeab-
sichtigten Beschädigungen.

•	 Lesen Sie diese Anleitung – Alle Sicherheits- und Betriebsanweisungen sollten vor 
dem Betrieb dieses Produkts gelesen werden.

•	 Bewahren Sie diese Anleitung auf – Die Sicherheits- und Betriebsanleitung sollte 
für spätere Nachschlagezwecke aufbewahrt werden.

•	 Beachten Sie alle Warnungen – Alle Warnhinweise am Gerät und in der Betriebsan-
leitung sind zu beachten.

•	 Folgen Sie allen Anweisungen – Alle Gebrauchs- und Betriebsanweisungen sind zu 
befolgen.

•	 Garantie – im Lieferumfang enthalten.

Warnung – Dieses Symbol weist auf wichtige Sicherheitshinweise hin, die beachtet 
werden müssen, um Verletzungen zu vermeiden.

Vorsicht – Dieses Symbol soll Sie auf wichtige Informationen aufmerksam machen, 
um die Gefahr von Verletzungen oder Schäden am Gerät zu vermeiden.

Verboten – Dieses Symbol weist auf eine verbotene Handlung hin. Halten Sie diese 
ein, um die Gefahr von Verletzungen oder Schäden am Gerät zu verringern.

Elektrische Sicherheit

•	 Das Gerät darf nur an eine Netzspannung angeschlossen werden, 
die der angegebenen Spannung entspricht.

•	 Um eine Überlastung zu vermeiden, teilen Sie sich nicht die gleiche 
Steckdose mit zu vielen anderen elektronischen Komponenten.

•	 Verlegen Sie das Netzkabel nicht an einer Stelle, an der man es betre-
ten oder darüber stolpern könnte.

•	 Legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Netzkabel, sie könnt-
en das Kabel beschädigen.

•	 Lassen Sie kein Wasser oder Feuchtigkeit in das Gerät oder das Netz-
teil eindringen.

•	 Nicht in nassen, feuchten Bereichen wie Badezimmern, dampfenden 
Küchen oder in der Nähe von Schwimmbädern verwenden.

•	 Ziehen Sie den Stecker sofort heraus und suchen Sie professionelle Hilfe, wenn der Steck-
er oder das Netzkabel beschädigt ist, Flüssigkeit auf das Gerät verschüttet wird, wenn es 
versehentlich Feuchtigkeit ausgesetzt ist oder das Gerät nicht normal funktioniert.

DEUTSCH
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•	 Halten Sie das Produkt von brennbaren Gasen und Flüs-
sigkeiten, Kerzen und offenen Flammen fern. 

•	 Nicht in der Nähe von Wärmequellen wie Heizkörpern, Öfen 
oder anderen Geräten installieren, die Wärme erzeugen.

•	 Versuchen Sie nicht, Teile dieses Geräts zu reparieren oder 
zu ersetzen, es sei denn, dies wird in der Bedienungsanlei-
tung ausdrücklich empfohlen. Alle anderen Dienstleistungen 
sollten an einen qualifizierten Techniker verwiesen werden.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel korrekt und sicher 
in die Steckdose eingesteckt ist.

•	 Halten Sie den Netzstecker, nicht die Drähte, wenn Sie ihn 
aus einer Steckdose ziehen.

•	 Während eines Gewitters das Gerät ausschalten und aus der 
Steckdose ziehen.

•	 Fassen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen an.

•	 Nur mit einem weichen, trockenen Tuch reinigen. Verwen-
den Sie keine Lösungsmittel oder Flüssigkeiten auf Ölbasis.

•	 Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gerät.

•	 Schütteln, klopfen oder bewegen Sie das Gerät während des 
Betriebs nicht, da dies die internen Schaltkreise beschädigen 
kann.

Betriebssicherheit

Vorsichtsmaßnahmen zur Bedienung

WICHTIG: INBair O2 IST KEIN MEDIZINISCHES GERÄT, 
ES IST NUR ZUR ERHOLUNGSNUTZUNG

Im Zweifelsfall sollten Sie vor der Anwendung einen Arzt aufsuchen.
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•	 Vermeiden Sie übermäßigen Gebrauch 
Eine übermäßige Sauerstofftherapie kann für den menschlichen Körper schädlich sein. 
Das Gerät schaltet sich nach einer Nutzungsdauer von 30 Minuten automatisch ab, um 
eine versehentliche Überlastung zu vermeiden. 

•	 Den Sauerstofffluss richtig steuern
Vermeiden Sie es, den Sauerstofffluss auf Ihre Augen zu richten. Ein längerer Luftstrom 
direkt zu den Augen aus dem Headset-Ausgang kann zum Austrocknen der Augen führen.

•	 Mit Vorsicht behandeln
Die Aluminiumabdeckung wirkt wie ein Kühlkörper und kann nach längerem Gebrauch 
sehr heiß werden. Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Kindern und beaufsichtigen Sie 
sie zu jeder Zeit. 

•	 Bei Nichtgebrauch Strom abschalten und Anschlusskappe wieder aufsetzen
Längere Einwirkung von Umgebungsluft auf die Innenteile kann die Funktion des Gerätes 
beeinträchtigen.

•	 Das Gerät darf nicht von Kindern oder Personen mit eingeschränkter körperlicher, 
sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit benutzt werden. Dieses Gerät ist kein Spiel-
zeug. Kinder sollten jederzeit beaufsichtigt werden.

Lieferumfang und optionale Teile

Gehäuse und Zubehör

1. Hauptkörper

2. Headset

3. Ersatzfilter

4. Benutzerhandbuch

5. Universal-Netzteil

Optionale Teile

6. Umhängetasche1

23
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Wichtigste Teile und Komponenten

1. Silikongel

2. Vakuumpumpe

3. Headset-Anschluss 

(Sauerstoff-Ausgang)

4. Netzschalter

5. PCB / LED

6. Zeolith-Filter

7. Magnetventil

8. DC-Stromausgang

9. Interner Luftfilter
3

4

5
6
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Bedienungsanleitung

1.	 Legen Sie das Headset um den Hals und richten Sie das flexible Mundstück 
sanft auf Mund und Nase aus.

2.	 Schließen Sie ein Ende des Silikonschlauches an den Sauerstoffanschluss am 
Headset an.

3.	 Entfernen Sie die Silikonkappe vom Sauerstoffauslass am Hauptkörper und 
bewahren Sie diese an einem sicheren Ort auf.

4.	 Schließen Sie das andere Ende des Silikonschlauches an den Sauerstof-
fauslass am Hauptkörper an.

5.	 Schließen Sie das Netzteil an die Rückseite des Geräts an und stecken Sie es in 
die Steckdose.

6.	 Starten Sie den Sauerstoffzufluss durch leichtes Drücken des Netzschalters.

7.	 Nach 30 Minuten Betriebszeit schaltet sich das Gerät automatisch ab. Ziehen 
Sie den Netzstecker und setzen Sie die Silikonkappe wieder auf, um Beschädi-
gungen zu vermeiden.
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Auswechseln des Zeolith-Filters

Wartungshinweise

Nach 600 Betriebsstunden blinkt die LED-Leuchte und zeigt damit an, dass der Zeolith-Filter 
ausgewechselt werden muss. Wenden Sie sich an Ihren regionalen Kundendienst, um das 
benötigte Ersatzteil zu kaufen, und beachten Sie die nachfolgenden Anweisungen:

1.	 Öffnen Sie das Gerät wie oben beschrieben und suchen Sie den Zeolith-Filter.

2.	 Lösen Sie die Schrauben an der Kunststoffabdeckung, die den Zeolith-Filter befestigen, 
und entfernen Sie diese.

3.	 Entfernen Sie den Schlauch aus dem Zeolith-Filter und nehmen Sie das Bauteil heraus. 
Ersetzen durch einen neuen Zeolith-Filter.

4.	 Schließen Sie den Schlauch wieder an den neuen Zeolith-Filter an, wie unten gezeigt. 
Entfernen Sie die Kappe nicht.

5.	 Setzen Sie die Kunststoffabdeckung wieder auf und ziehen Sie die Schrauben an, um 
den Zeolith-Filter zu befestigen. Setzen Sie die Aluminiumabdeckung wieder auf und 
ziehen Sie die Schrauben an, um die Montage abzuschließen.

6.	 Zeitschaltuhr zurücksetzen: Achten Sie darauf, dass das Gerät ausgeschaltet ist, obwohl 
es an eine Steckdose angeschlossen ist. Halten Sie die Netztaste 5 Sekunden lang 
gedrückt. Drücken Sie dann den Netzschalter fünfmal.

Vorsicht:

•	Schalten Sie das Gerät immer durch Drücken des Netzschalters aus. Das Ziehen des 
Netzsteckers kann die Steckdose und das Gerät beschädigen.

Wichtig:

•	Schalten Sie das Gerät immer durch Drücken des Netzschalters aus. Das Ziehen des 
Netzsteckers kann die Steckdose und das Gerät beschädigen

Nach ca. 1.000 Stunden (oder nach dem zweiten Zeolith-Filterwechsel) kann die Pumpen-
leistung abnehmen, mit einer spürbaren Reduzierung des Luftstroms. Um die optimale 
Leistung des Geräts zu erhalten, wenden Sie sich an Ihr zuständiges Kundenservicecen-
ter, um ein Ersatzteil zu erwerben, und befolgen Sie dann die folgenden Anweisungen: 

Auswechseln der Vakuumpumpe

Wichtig

•	 Trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen

rot / schwarz / blau
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Auswechseln der Luftfilter

Um effektiv zu arbeiten, sollten die Innen- und Außenluftfilter ausgetauscht werden, wenn sie 
stark verschmutzt sind oder alle 6 Monate, wenn keine Verfärbungen auftreten

Auswechseln des externen Filters (Headset)

Entfernen Sie den Schlauch von beiden Seiten 
des alten Filters und befestigen Sie ihn wieder 
an beiden Seiten des Ersatzfilters.

1.	 Öffnen Sie das Gerät wie oben beschrieben und suchen Sie die Vakuumpumpe.

2.	 Entfernen Sie das Silikongel von der Oberseite der Pumpe.

3.	 Lösen Sie die vier Silikonschläuche.

4.	 Entfernen Sie das Kabel zwischen Pumpe und Platine.

5.	 Heben Sie die Pumpe heraus und entfernen Sie das Silikonpad von der Unterseite der 
Pumpe.

6.	 Entfernen Sie die vier Silikonfüße und Stahlhalterungen von der Unterseite der Pumpe.

7.	 Befestigen Sie die vier Silikonfüße und Stahlhalterungen an der Unterseite der Ersatz-
pumpe.

8.	 Bringen Sie das Silikonpad auf der Unterseite der Pumpe an und setzen Sie es in das 
Hauptgehäuse ein.

9.	 Schließen Sie das Kabel wieder an, um es mit der Platine zu verbinden.

10.	 Schließen Sie die vier Silikonschläuche wieder an.

11.	 Ersetzen Sie das Silikongel auf der Oberseite der Pumpe.

12.	 Setzen Sie die Aluminiumabdeckung wieder auf und ziehen Sie die Schrauben an, um 
die Montage abzuschließen.

Wichtig:

•	Trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen

Auswechseln des internen Filters

1. Öffnen Sie das Gerät wie oben beschrieben und suchen Sie den internen Filter.
2. Entfernen Sie den am Filter angeschlossenen Schlauch und ersetzen Sie ihn durch einen 
neuen Filter.
3. Setzen Sie die Aluminiumabdeckung wieder auf und ziehen Sie die Schrauben an, um die 
Montage abzuschließen.
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Bevor Sie den Kundendienst anfordern, überprüfen Sie diese Liste. Das kann Ihnen Zeit und 
Kosten sparen. Diese Liste enthält häufige Vorkommnisse, die nicht auf Verarbeitungs- oder 
Materialfehler zurückzuführen sind.

Problem – Das Gerät schaltet sich nicht ein.
Mögliche Ursache: Ist das Netzkabel richtig an die Steckdose angeschlossen?
Lösung: Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel richtig in das Gerät und die Steckdose 
eingesteckt ist. Prüfen, ob die Steckdose Strom liefert
Mögliche Ursache: Überprüfen Sie die Spannung des DC-Adapters?
Lösung: Dieses Produkt sollte mit einem DC 12V 2,5A Adapter verwendet werden.

Problem – Das Gerät schaltet sich während des Betriebs aus.
Mögliche Ursache: War die Betriebszeit 30 Minuten?
Lösung: Das Gerät schaltet sich nach 30 Minuten automatisch ab, um eine unfallbedingte 
Überlastung und Überhitzung zu vermeiden.
Mögliche Ursache: Das Gerät hat sich bei längerem Gebrauch überhitzt.
Lösung: Ein Temperatursensor erkennt, wenn die Innentemperatur des Gerätes 55 °C über-
schreitet und veranlasst eine automatische Abschaltung, um Schäden zu vermeiden. Ziehen 
Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es weiter betreiben

Problem – Die Sauerstoffkonzentration sinkt deutlich.
Mögliche Ursache: Feuchtigkeit in der Umgebungsluft hat den Zeolith-Filter beschädigt.
Lösung: Ersetzen Sie den Zeolith-Filter. Achten Sie immer auf den Sauerstoffaustritt am Haupt-
körper, wenn er nicht verwendet wird.

Problem – Die LED-Leuchten blinken nicht wie üblich nacheinander.
Mögliche Ursache: Eine kontinuierlich blinkende LED zeigt an, dass die Gesamtbetriebszeit 600 
Stunden erreicht hat.
Lösung: Ersetzen Sie den Zeolith-Filter und setzen Sie den Timer wie oben beschrieben zurück.

Problem – Schwache Windstärke oder ungewöhnliche Geräusche vom Gerät.
Mögliche Ursache: Wenn der Zeolith-Filter oder die Vakuumpumpe ausgetauscht wurde, sind 
die Schläuche möglicherweise nicht richtig ausgetauscht worden oder haben sich gelöst.
Lösung: Ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie die Aluminiumabdeckung. Überprüfen 
Sie, ob alle Rohr- und Drahtverbindungen korrekt und korrekt angebracht sin.
Mögliche Ursache: Die Betriebszeit hat 1000 Stunden erreicht und die Vakuumpumpe muss 
ersetzt werden.
Lösung: Ersetzen Sie die Vakuumpumpe wie in dieser Anleitung beschrieben.

Fehlerdiagnose
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In diesem Handbuch finden Sie eine Karte mit Angaben zu Ihrer eingeschränkten Garantie 
und den Kontaktdaten Ihres örtlichen Kundendienstzentrums, an das alle Anfragen und 
Garantieansprüche gerichtet werden sollten. Alle Garantien erlöschen und die Repara-
turkosten gehen zu Lasten des Benutzers:

•	 Schäden, die durch das Einbringen von Fremdkörpern (z.B. Wasser, Erfrischungsget-
ränk, Kaffee, Duftöle, Spielzeug usw.) in oder auf das Gerät verursacht werden.

•	 Schäden durch Transport oder Handhabung.
•	 Schäden durch die Verwendung von Produkten wie Benzol oder Verdünner.
•	 Schäden durch falsche Spannungsversorgung.
•	 Ausfall oder Verlust von Teilen durch nicht autorisierte Demontage oder Modifikation.
•	 Reparatur oder Austausch durch Unbefugte.
•	 Schäden, die durch Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung 

und durch das örtliche Kundendienstzentrum verursacht werden.
•	 Schäden durch unsachgemäßen oder unsachgemäßen Gebrauch.
•	 Schäden, die durch den Betrieb des Produkts in einer korrosiven oder feuchten Umge-

bung verursacht werden.

Kundendienstleistungen

Radic8 behält sich das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung Änderungen am Äußeren, am 
Design oder an den Spezifikationen des Produkts vorzunehmen.

Beschreibung Sauerstoffreiniger

Marke INBair O2

Modell-Nr. O2-100

Elektrische Leistung DC 12V / 2,5 A

Leistungsaufnahme 30 Watt

Nettogewicht 2,45 kg

Bruttogewicht 3,5 kg

Nettoabmessungen 281 x 181 x 60,2 mm

Box-Abmessungen 420 x 247 x 130 mm

Spezifikationen
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Mesure de Sécurité 
Français

Les instructions suivantes sont fournies afin d’assurer votre sécurité et de protéger l’appareil 
contre des dommages accidentels :

•	 Lisez attentivement le guide utilisateur – Toutes les instructions  de sécu-
rité et d’utilisation doivent être lues avant la mise en service de l’appareil. 

•	 Conservez le manuel d’utilisation – Les consignes de sécurité et d’utilisation 
doivent être conservées pour une consultation ultérieure. 

•	 Tenez compte de tous les avertissements – Tous les avertissements 
présentés dans le manuel utilisateur doivent être respectés.

•	 Suivez les consignes – Toutes les consignes d’utilisation doivent être suivies.
•	 Garantie – incluse dans le manuel.

Attention – Ce signe désigne les consignes de sécurité importantes à suivre pour 
éviter tout type de blessures.  
Prudence – Ce signe indique une situation présentant un danger potentiel qui, si 
elle n’est pas évitée, pourrait entrainer des blessures ou dommages importants à 
l’appareil. 
Interdit – Ce signe signale une action interdite.   Adhérez aux instructions pour 
réduire le risque de blessure ou de dommage à l’appareil.

Avertissements et Mises en Garde Électriques

•	 L’appareil ne doit être branché qu’à une seule source d’alimentation principale dont la 
tension correspond à celle indiquée sur l’étiquette de données.

•	 Pour éviter toute surcharge, ne partagez pas la même prise d’alimentation avec un trop 
grand nombre d’autres composants électroniques.

•	 Ne placez pas le cordon d’alimentation à un endroit passant, de sorte que personne ne 
piétine ou trébuche dessus.

•	 Ne posez pas d’objets lourds sur le cordon d’alimentation car ils pourraient endommager 
le fil.

•	 Ne laissez pas d’eau ou d’humidité pénétrer l’appareil ou l’adaptateur de puissance.

•	 N’utilisez pas l’appareil dans des pièces humides telles que les salles de bain, cuisine ou 
à proximité d’une piscine. 

•	 Débranchez immédiatement le câble électrique et demandez une aide professionnelle si 
la prise ou cordon d’alimentation est endommagé, si un liquide a été renversé sur l’appa-
reil, si l’appareil a été exposé à l’humidité ou ne fonctionne pas comme prévu. 
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Précautions d’Utilisation

•	 Gardez le produit à l’écart de tous gaz et liquides inflamma-
bles ou combustibles, de bougies et flammes

•	 Ne placez pas l’appareil près d’une source de chaleur, com-
me un radiateur ou autres appareils de chauffage.

•	 Ne remontez pas l’appareil par vous-même. Toute modifica-
tion ou réparation doit être effectuée par un technicien, sauf 
si signalé autrement dans le guide d’utilisation.

•	 Pour réduire le risque de décharge électrique, faites bien at-
tention à insérer la fiche entièrement dans la prise

•	 Pour débrancher le câble électrique, tirez sur la fiche, et non 
le cordon.

•	 Lors d’un orage, éteignez toutes les commandes avant de 
débrancher l’appareil de la prise.

•	 Ne manipulez pas la fiche ou l’appareil avec des mains 
mouillées.

•	 Nettoyez l’appareil avec un chiffon doux et sec. N’utilisez pas 
de solvants ou de liquides à base de pétrole.

•	 Ne placez pas d’objets lourds sur l’appareil. Ne vous asseyez 
pas sur l’appareil.

•	 Ne secouez, cognez ou bougez pas l’appareil lorsqu’il est en 
marche. Ceci peut engendrer des dysfonctionnements.

Précautions relatives au fonctionnement 

IMPORTANT : INBair O2 N’EST PAS UN DISPOSITIF MÉDICAL, IL EST À USAGE RÉCRÉATIF 
UNIQUEMENT

En cas de doute, consultez un professionnel de la santé avant l’utiliser.
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•	 Evitez l’usage excessif 
Une oxygénothérapie excessive peut être dangereuse pour le corps humain. Le dispositif 
s’éteint automatiquement après un temps d’utilisation de 30 minutes pour éviter une 
surexploitation accidentelle.

•	 Dirigez le flux d’oxygène correctement
Évitez de diriger le flux d’oxygène vers vos yeux. Un flux d’air prolongé directement dans 
les yeux à partir de la sortie du casque peut entraîner le dessèchement des yeux.

•	 Manipuler avec soin
Le couvercle en aluminium agit comme un dissipateur thermique et peut devenir très 
chaud après une utilisation prolongée. Soyez prudent lorsque vous manipulez et super-
visez les enfants en tout temps.

•	 Lorsqu’il n’est pas utilisé, éteignez le dispositif et remplacez le bouchon de sortie
L’exposition prolongée des pièces internes à l’air ambiant peut compromettre le 
fonctionnement de l’unité.

Attention
•	 Cet appareil ne peut être utilisé par des enfants ou personnes présentant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil, et doivent être surveillés en tout temps. 

Contenu de l’Emballage et Pièces Optionnelles

 Corps et accessoires

1. Corps principal

2. Casque

3. Filtre de remplacement

4. Mode d’emploi

5. Adapteur d’alimentation uni-

versel

Pièces optionnelles

6. Sac à bandoulière

1

23

4

5

6



22

Pièces et Composants Clés 

1. Gel de silicone

2. Pompe à vide

3. Branchement de casque 

(Sortie d’oxygène)

4. Interrupteur d’alimentation

5. Carte de circuit imprimé 

(PCB) / LED

6. Filtre à zéolite

7. Électrovanne

8. Alimentation en courant 

continue (DC-out)

9. Filtre à air interne

3
5

6

2

1

9 8

7

4

Instructions de fonctionnement

1.	 Placez le casque autour du cou et dirigez doucement l’embout pliable vers la bouche et 
le nez.

2.	 Connectez l’une des extrémités du tuyau en silicone à l’entrée d’oxygène du casque.

3.	 Retirez le Bouchon de silicone de la sortie d’oxygène sur le corps principal et stockez-le 
dans un endroit sûr.

4.	 Connectez l’autre extrémité du tuyau en silicone sur la sortie d’oxygène sur le corps 
principal.

5.	 Connectez l’alimentation électrique à l’arrière du produit et branchez-le dans la prise de 
courant.

6.	 Commencez le flux d’oxygène en appuyant doucement sur l’interrupteur.

7.	 Après 30 minutes de fonctionnement, l’appareil s’éteindra automatiquement. Débran-
chez l’alimentation et remplacez le bouchon de sortie en silicone pour éviter les dom-
mages.

Mise en garde :

•	Éteignez toujours le produit en appuyant sur l’interrupteur. Le débranchement pen-
dant que l’appareil tire de l’électricité peut endommager la prise de courant et l’unité.
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Comment remplacer le Filtre à zéolite

Instructions d’entretien

Après 600 heures de fonctionnement, le voyant LED clignote, indiquant qu’il est temps de 
remplacer le filtre à zéolite. Contactez votre centre de service client local pour acheter une 
pièce de rechange, puis suivez les instructions ci-dessous:

1.	 Ouvrez l’unité comme décrit ci-dessus et trouvez le filtre à zéolite.

2.	 Desserrez les vis sur le couvercle en plastique maintenant le filtre à zéolite en place et 
retirez-les.

3.	 Retirez le tuyau du filtre à zéolite et retirez le composant. Remplacez par un nouveau 
filtre à zéolite.

4.	 Rebranchez le tuyau dans le nouveau filtre à zéolite comme indiqué ci-dessous. 

5.	 Replacez le couvercle en plastique et serrez les vis pour mettre le filtre à zéolite en place. 
Replacez le couvercle en aluminium et serrez les vis pour compléter le remontage.

6.	 Pour réinitialiser le temporisateur : Assurez-vous que l’appareil est éteint lorsqu’il est 
branché dans une prise de courant. Appuyez et maintenez l’interrupteur pendant 5 sec-
ondes. Ensuite, appuyez sur l’interrupteur cinq fois.

Important:

•	Éteignez toujours le produit en appuyant sur l’interrupteur. Le débranchement 
pendant que l’appareil tire de l’électricité peut endommager la prise de courant et 
l’unité.

Après environ 1 000 heures (ou après le deuxième changement de filtre à zéolite), 
l’efficacité de la pompe peut diminuer, avec une réduction notable du flux d’air. Pour 
maintenir l’efficacité optimale de l’unité, contactez votre centre de service client local 
pour acheter une pièce de remplacement, puis suivez les instructions ci-dessous:

Comment remplacer la Pompe à vide

Important:

•	 Débranchez l’alimentation avant d’effectuer l’entretien

rouge / noir / bleu
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Comment remplacer les Filtres à air

Pour fonctionner efficacement, les filtres à air internes et externes doivent être remplacés 
lorsqu’ils sont fortement décolorés, ou tous les 6 mois s’il n’y a aucune décoloration.  

Remplacer le Filtre externe (Casque) 

Retirez le tuyau des deux côtés de l’ancien 
filtre et fixez-les aux deux côtés du filtre de 
remplacement.

1.	 Ouvrez l’unité comme décrit ci-dessus et trouvez la pompe à vide.

2.	 Retirez le gel de silicone du haut de la pompe.

3.	 Débranchez les quatre tuyaux en silicone.

4.	 Retirez le câble qui relie la pompe et le PCB.

5.	 Soulevez la pompe et enlevez le plot en silicone qui se trouve sous la pompe.

6.	 Retirez les quatre pieds en silicone et les crochets en acier de la base de la pompe.

7.	 Fixez les quatre pieds en silicone et les crochets en acier à la base de la pompe de 
remplacement.

8.	 Replacez le plot en silicone sur la base de la pompe et placez-le dans le corps principal.

9.	 Rebranchez le câble pour le connecter à la PCB.

10.	 Rebranchez les quatre tuyaux en silicone.

11.	 Replacez le gel de silicone sur le haut de la pompe.

12.	 Replacez le couvercle en aluminium et serrez les vis pour compléter le remontage.

Important:

•	Débranchez l’alimentation avant d’effectuer l’entretien

Replacer le Filtre interne

1.	 Ouvrez l’unité comme décrit ci-dessus et trouvez le filtre interne.

2.	 Retirez le tuyau connecté au filtre et remplacez-le par un nouveau filtre.

3.	 Replacez le couvercle en aluminium et serrez les vis pour compléter le remontage.
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Avant d’appeler le service, consultez cette liste. Cela peut vous faire économiser du temps et 
de l’argent. Cette liste comprend les situations très fréquentes qui ne résultent pas d’un défaut 
de fabrication ou de matériaux.

Problème – L’appareil ne s’allume pas.
Cause possible : Le cordon d’alimentation est-il correctement connecté à la prise ? 
Solution : Assurez-vous que le cordon d’alimentation est correctement inséré dans l’unité et la 
prise. Vérifiez si la prise fournit de l’énergie.
Cause possible : Vérifiez si la tension de l’adaptateur CC n’est pas trop faible?
Solution : Ce produit doit être utilisé avec un adaptateur CC 12V 2.5A.

Problème – L’appareil s’éteint lors l’utilisation.
Cause possible : Le temps de fonctionnement était 30 minutes?
Solution : L’appareil s’éteindra automatiquement après 30 minutes de fonctionnement pour 
éviter une surutilisation accidentelle et une surchauffe.
Cause possible : L’appareil a surchauffé en raison d’une utilisation prolongée.
Solution : Un capteur de température détectera si la température interne de l’unité dépasse 
55 °C et provoquera un arrêt automatique afin d’éviter tout dommage. Débranchez l’appareil 
et laissez-le refroidir avant de poursuivre le fonctionnement.

Problème – La concentration en oxygène diminue de manière significative.
Cause possible : L’humidité dans l’air ambiant a endommagé le filtre à zéolite.
Solution: Remplacez le filtre à zéolite. Assurez-vous toujours que le bouchon d’oxygène sur le 
corps principal est couvert par le bouchon lorsqu’il n’est pas utilisé.

Problème – Les voyants LED ne clignotent pas dans l’ordre normal.
Cause possible : Une LED clignotante continuellement indique que le temps de fonctionne-
ment total atteint 600 heures.
Solution : Remplacez le filtre à zéolite et réinitialisez le temporisateur comme décrit ci-dessus.

Problème – Capacité de vent faible ou bruit inhabituel de l’unité.
Cause possible : Si le filtre à zéolite ou la pompe à vide a été remplacé, les tubes peuvent ne 
pas avoir été remplacés correctement ou se détacher.
Solution : Débranchez l’unité et retirez le couvercle en aluminium. Vérifiez que toutes les con-
nexions de tube et de fil sont correctes et bien attachées.
Cause possible : La durée de fonctionnement a atteint 1 000 heures et la pompe à vide doit 
Solution : Remplacez la pompe à vide comme décrit dans ce manuel.

Dépannage
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Dans ce guide utilisateur, vous trouverez une carte contenant les détails de votre garantie 
limitée et les coordonnées de votre centre de service à la clientèle local, à qui toutes les 
demandes de renseignements et les réclamations de garantie doivent être adressées.
Toutes garanties sont annulées et les frais de réparation à la charge de l’utilisateur dans 
les cas suivants : 

•	 Dommages causés par la mise en place d’objets étrangers (tels que de l’eau, des bois-
sons gazeuses, du café, des huiles parfumées ou des jouets) dans ou sur l’appareil. 

•	 Dommages causés par le transport ou la manutention de l’appareil. 
•	 Dommages causés par  l’utilisation de produits tels que le benzène ou un diluant. 
•	 Dommages causés par une alimentation électrique inadéquate. 
•	 Panne or perte de pièces causée par un démontage ou modification non autorisée. 
•	 Réparation ou remplacement effectué par une personne non autorisée.
•	 Dommages causés par le non-respect des instructions fournies dans ce guide utilisateur 

et par le centre de service à la clientèle local.
•	 Dommages causés par une utilisation imprudente ou inappropriée.
•	 Dommages causés par l’utilisation de l’appareil  dans un environnement corrosif ou 

humide.
•	 Damages caused by operating the product in a corrosive or moist environment.

Customer services

Radic8 se réserve le droit d’apporter des modifications dans la conception, la fabrication ou 
les caractéristiques du produit sans préavis.

Description Épurateur d'oxygène

Marque INBair O2

Numéro de modèle O2-100

Puissance électrique CC 12V / 2.5 A

Consommation électrique 30 watts

Poids net 2.45 Kg

Poids brut 3.5 Kg

Dimensions nettes 281 x 181 x 60.2 mm

Dimension de la boîte 420 x 247 x 130 mm

Caractéristiques
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Instrucciones de Seguridad Importantes
Las siguientes instrucciones son proporcionadas para asegurar su seguridad y para proteger 
la unidad de daños accidentales.

•	 Leer estas instrucciones – Todas las instrucciones de seguridad y operación deben 
leerse antes de operar este producto.

•	 Mantener estas instrucciones – Las instrucciones de seguridad y operación deben 
conservarse para futura referencia.

•	 Atención a todas las advertencias – Se deben cumplir todas las advertencias en el 
dispositivo e instrucciones de operación.

•	 Seguir las instrucciones – Se deben seguir las instrucciones de uso y operación
•	 Garantía – incluida en el interior.

Advertencia – Este símbolo indica instrucciones de seguridad importantes que de-
ben seguirse para evitar una lesión.

Precaución – Este símbolo es para traer información importante a su atención y 
evitar el riesgo de lesiones o daños a la unidad.

Prohibido – Este símbolo indica una acción prohibida. Adhiérase a estas para redu-
cir el riesgo de lesiones o daños a la unidad.

 Seguridad Eléctrica

•	 La unidad solo se debe conectar a una fuente de alimentación de red conectada a tierra 
correctamente con un voltaje que coincida con el especificado.

•	 Para evitar sobrecarga, no comparta la misma fuente de alimentación con demasiados 
componentes electrónicos.

•	 No coloque el cable de alimentación donde podría pisarse o tener la posibilidad de tro-
pezarse.

•	 No coloque objetos pesados sobre el cable de alimentación, ya que podrían dañarlo.

•	  No permita que ingrese agua o humedad en la unidad ni en el adaptador de corriente.

•	 No usar en areas mojadas o humédas como baños, cocinas humeantes o cerca de piscinas.

•	 Retire el enchufe de inmediato y busque ayuda profesional si el enchufe o el cable de ali-
mentación está dañado, se derrama líquido sobre la unidad, si se expone accidentalmente 
a la humedad o si la unidad no funciona normalmente.

ESPAÑOL
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•	 Mantenga el producto alejado de gases y líquidos inflam-
ables, velas y llamas abiertas.

•	 No instalar cerca de fuentes de calor como radiadores, estu-
fas u otros aparatos que generen calor.

•	 No intente reparar / reemplazar ninguna parte de este equi-
po a menos que esté recomendado en la guía del usuario. 
Todos los otros servicios deben ser referidos a un técnico 
cualificado 

•	  Asegúrese de que el cable de alimentación esté enchufado 
firme y completamente en la toma de corriente.

•	 Sostenga el enchufe principal, no los cables, al retirarlo de 
un enchufe.

•	 Durante una tormenta apague la unidad y desenchúfela.

•	 No maneje la unidad con las manos mojadas.

•	 Limpiar solo con un paño suave y seco. No use solventes o 
productos a base de petróleo.

•	 No coloque objetos pesados sobre la unidad.

•	 No agite, golpee ni mueva el producto en funcionamiento 
puede dañar los circuitos internos.

Seguridad de Operación

Precauciones de operación

IMPORTANTE: INBair O2 NO ES UN DISPOSITIVO MÉDICO, 
ES PARA USO RECREATIVO SOLAMENTE 

En caso de cualquier duda, consulte a un profesional médico antes de usar. 
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•	 Evitar el uso excesivo 
La oxigenoterapia excesiva puede ser perjudicial para el cuerpo humano. La unidad se 
apagará automáticamente después de un tiempo de uso de 30 minutos para evitar el uso 
excesivo accidental. 

•	 Dirija el flujo de oxígeno correctamente 
Evite dirigir el flujo de oxígeno hacia sus ojos. El flujo de aire prolongado directamente a 
los ojos desde los audífonos puede hacer que los ojos se sequen. 

•	 Manejarlo con cuidado 
La cubierta de aluminio actúa como un disipador de calor y puede calentarse mucho 
después de un uso prolongado. Tenga cuidado cuando haga uso y supervise a los niños 
en todo momento. 

•	 Cuando no esté en uso, apáguelo y desconéctelo y cierre la tapa de la corriente 
La exposición prolongada de las partes internas al aire del ambiente que lo rodea puede 
comprometer el funcionamiento de la unidad

Importante
•	 El aparato no debe ser utilizado por niños o personas con discapacidades físicas, 

sensoriales o mentales. Este electrodoméstico no es un juguete. Los niños deben 
ser supervisados.

Lo que se incluye y partes opcionales

Cuerpo y accesorios

1. Parte principal

2. Soporte para la cabeza

3. filtro de repuesto

4. guía de uso

5. Adaptador de corriente 

universal

Optional Parts

6. Bolso de hombro

1
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4

5

6
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Partes principales y componentes

1. Gel de silicona

2. Bomba de vacío

3. Soporte para la cabeza 

(suministrador de oxigeno)

4. Interruptor de encendido

5. Indicador LED

6. Filtro de Zeolita

7. Válvula electromecánica

8. Salida de corriente DC

9. Filtro interno de aire3
5

6

2

1

9 8

7

4

Instrucciones de uso

1.	 Ubica el soporte para la cabeza alrededor del cuello y gentilmente dirige la mascarilla 
flexible hacia la boca y la nariz.

2.	 Conecta un extremo de la manguera de silicona a la entrada de oxigeno ubicada en el 
soporte para la cabeza.

3.	 Remueve la cubierta de silicona del suministrador de oxígeno en la parte principal y 
almacénala en un lugar seguro.

4.	 Conecta el otro extremo de la manguera de silicona al suministrador de oxigeno ubica-
do en la parte principal.

5.	 Conecta el alimentador de electricidad en la parte de atrás del producto y conéctalo al 
enchufe eléctrico.

6.	 Inicia el flujo de oxigeno presionando gentilmente el botón de encendido.

7.	 Despues de 30 minutos de funcionamiento la unidad se apagará automáticamente. 
Desconecta de la electricidad y ubica la cubierta de silicona para prevenir daños.

Precaución:

•	Siempre apague el aparato presionando el botón de encendido. Desenchufar mien-
tras la unidad está cargando puede dañar el toma corriente y la unidad.
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Como reemplazar el filtro de zeolita

Intrucciones de mantenimiento

Después de 600 horas de uso, el indicador LED parpadeará, indicando que es momento de 
reemplazar el filtro de zeolita. Contacta tu centro local de servicio al cliente para adquirir y 
reemplazar las partes siguiendo las instrucciones debajo:

1.	 Abre la unidad como se describe arriba y ubica el filtro de zeolita.

2.	 Afloja los tornillos que se encuentran en la cubierta de plástico sosteniendo el filtro de 
zeolita en su lugar y retíralos.

3.	 Retira la manguera del filtro de zeolita y saca los componentes. Reemplázalo con un 
nuevo filtro de zeolita.

4.	 Re-conecta la manguera al nuevo filtro de zeolita a como se muestra debajo. 

5.	 Reemplaza la cubierta de plástico y aprieta los tornillos para fijar el filtro de zeolita. Re-
emplaza la cubierta de aluminio y aprieta los tornillos para completar el reensamblaje.

6.	 Para reiniciar el temporizador automático: asegúrate que la unidad está apagada antes 
de conectarla a la corriente eléctrica. Presiona y mantén presionado el botón de encen-
dido por 5 segundos. Luego presiona el botón de encendido 5 veces.

Importante:

•	Siempre apague el aparato presionando el botón de encendido. Desenchufar mien-
tras la unidad está cargando puede dañar el toma corriente y la unidad.

Después de aproximadamente 1,000 horas (o después del Segundo cambio de filtro de 
zeolita) el desempeño de la bomba puede disminuir, caracterizado por una notable re-
ducción del flujo de aire. Para mantener un desempeño óptimo de la unidad, contacta a 
tu centro local de servicio al cliente para adquirir partes de reemplazo, luego sigue luego 
sigue las instrucciones a continuación: 

Como reemplazar la bomba de vacío

Importante

•	Desconecta de la corriente antes de realizar el mantenimiento

rojo / negro / azul
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Como reemplazar los filtros de aire

Para el funcionamiento interno y externo efectivo de los filtros de aire estos deben ser 
reemplazados cuando se encuentren notablemente decolorados o bien cada 6 meses si no 
se decoloran

Reemplaza el filtro externo (soporte de la cabeza)

Remueve la manguera de ambos extremos del 
filtro antiguo y reconéctalos al filtro de reemplazo.

1.	 Abre la unidad a como se describe encima y ubica la bomba de vacio.

2.	 Remueve el gel de silicona que se encuentra encima de la bomba.

3.	 Desconecta las 4 mangueras de silicona.

4.	 Remueve el cable conectado a la bomba y el PCB.

5.	 Saca la bomba y remueve la almohadilla de silicona que se encuentra debajo de la bom-
ba.

6.	 Remueve las 4 patas de silicona y los soportes de acero de la base de la bomba.

7.	 Sujeta las 4 patas de silicona y los soportes de acero a la base de la bomba de rremplazo.

8.	 Ubica nuevamente la almohadilla de silicona en la base de la bomba y ubicalos dentro de 
la parte principal.

9.	 Reconecta el cable al PCB.

10.	 Reconecta las 4 mangueras de silicona.

11.	 Ubica nuevamente la gel de silicona encima de la bomba.

12.	 Coloca nuevamente la cubierta de aluminio y aprieta los tornillos para completar
         el reensamblaje.

Importante:

•	Desconecta de la corriente antes de realizar el mantenimiento

Reemplazo de los filtros internos

1. Abre la unidad como se describe arriba y ubica los filtros internos.

2. Remueve las mangueras conectadas al filtro y reemplázalo con un nuevo filtro.

3. Ubica nuevamente la cubierta de aluminio y aprieta los tornillos para completar el 
reensamblaje.
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Antes de llamar para un servicio revisa esta lista. Te puede ahorrar tiempo y dinero. Esta lista 
incluye incidentes comunes que no son el resultado de defectos de fabrica o de los materiales.

Problema – La unidad no enciende.
Causa posible: ¿está el cordón conectado correctamente al suministrador? 
Solución: asegúrate que el cordón está adecuadamente insertado en la unidad y en el enchufe. 
Revisa si el enchufe está funcionando
Causa posible: ¿Chequea si el voltaje del adaptador DC está muy bajo?
Solución: este producto debe ser usado con un adaptador DC de 12V 2.5A.

Problema –la unidad se apaga cuando está en uso.
Posible Causa: ¿Funcionó por 30 minutos?
Solución: la unidad automáticamente se apaga cada 30 minutos de funcionamiento para evi-
tar accidentes como sobreuso o sobrecalentamiento.
Posible Causa: La unidad está sobrecalentada después de uso prolongado.
Solución: un sensor de temperatura detectará si la unidad excede los 55 grados centígrados y 
rápidamente se apagará para evitar daños. Desconecta la unidad y déjala que se enfríe para 
seguir operando.

Problema – La concentración de oxigeno cae significativamente.
Posible causa: La humedad del ambiente ha dañado el filtro de zeolita.
Solución: reemplaza el filtro de zeolita. siempre asegúrate que el suministrador de oxigeno en 
la parte principal este cubierto por su capucha cuando no está en uso.

Problema – El indicador LED no parpadea como de costumbre
Posible causa:  Un LED parpadeando continuamente indica que el tiempo total de operación 
ha llegado a 600 horas.
Solución: Reemplaza el filtro de zeolita y reinicia el temporizador a como se describió arriba.

Problema – Débil flujo de aire o ruido dentro de la unidad
Causa posible: Si se reemplazó el filtro de zeolita o la bomba de vacío, es posible que los tubos 
no se hayan sustituido correctamente o que se hayan aflojado.
Solución: Desconecta la unidad y remueve la cubierta de aluminio. Revisa si todas las conex-
iones de cables y tubos están correctas y ajustadas correctamente.
Posible causa: El tiempo de operación ha alcanzado las 1000 horas y la bomba de vacío debe 
ser reemplazada.
Solución: reemplaza la bomba de vacio como se describió en este manual.

Solucion de problemas
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En este manual encontrará una tarjeta que contenga los detalles de su garantía limitada y 
detalles de contacto para su centro local de atención al cliente, al cual deben dirigirse todas 
las consultas y reclamos de garantía.
Todas las garantías se invalidan y el costo de reparación será pagadero por el usuario en 
el caso de:

•	 Daños causados por colocar objetos extraños (como agua, refrescos, café, aceites de 
fragancia, etc.) dentro o fuera de la unidad.

•	 Daños causados por su transportación o manejo.
•	 Daños causados por el uso de productos como benceno o diluyente.
•	 Daños causados por el uso de una fuente de alimentación o voltaje incorrectos.
•	 Avería o pérdida de piezas causada por desarmado o modificación no autorizados.
•	 Reparación o reemplazo realizado por personas no autorizadas.
•	 Daños causados por el incumplimiento de las instrucciones provistas en esta guía del 

usuario, y según el centro de atención al cliente local.
•	 Daños causados por el uso descuidado o inapropiado.
•	 Daños causados por operar el producto en un entorno corrosivo o húmedo.

Atención al Cliente

Radic8 reserva los derechos de realizar cambios al exterior, diseño o especificaciones del 
producto sin previo aviso.

Descripción Purificador de oxígeno

Marca INBair O2

Modelo numero O2-100

Poder eléctrico DC 12V / 2.5 A

Consumo eléctrico 30 watts

Peso Neto 2.45 Kg

Peso bruto 3.5 Kg

Dimensiones netas 281 x 181 x 60.2 mm

Dimensión del cuadro 420 x 247 x 130 mm

Especificaciones
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Sales & Design: Radic8 Ltd Man & Scythe, 6-8 Churchgate Bolton, BL11HL 
Tel : +44 (0)1204 238823, E-mail: info@radic8.com,

www.radic8.com

Manufacturer: INBair Co., Ltd, 4F, Samyeong Building 21, Samjak-ro 
178 beon-gil, Bucheon-si, Gyeonggi-do, Republic of Korea

Tel: +82-31-811-1000, E-mail: inbair01@inbair.com
www.inbair.com

Made in Korea,  Designed in England


